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Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. 
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Ge-
brauchsanweisung mitgeben.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt. Dieses Gerät ist für eine 
Nutzung bis zu einer Höhe von maximal 2000 Metern 
über dem Meeresspiegel bestimmt. 
Den Staubsauger ausschließlich gemäß den Angaben in 
dieser Gebrauchsanweisung verwenden.

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden, darf der 
Staubsauger nicht benutzt werden für: 

 � das Absaugen von Menschen oder Tieren. 
 � das Aufsaugen von:

 − gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.

 − feuchten oder flüssigen Substanzen.
 − leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

 − Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral-Heizungsan-
lagen.

 − Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.

Ersatzteile, Zubehör, Staubbeutel 
Unsere Original-Ersatzteile, unser Original-Zubehör 
und -Sonderzubehör sind ebenso wie unsere Original-
Staubbeutel auf die Eigenschaften und Anforderungen 
unserer Staubsauger abgestimmt. Wir empfehlen Ihnen 
daher die ausschließliche Verwendung unserer Origi-
nal-Ersatzteile, unseres Original-Zubehörs und Sonder-
zubehörs und unserer Original-Staubbeutel. Auf diese 
Weise können  Sie eine lange Lebensdauer sowie eine 
dauerhaft hohe Qualität der Reinigungsleistung Ihres 
Staubsaugers sicherstellen.

! Hinweis:
  Die Verwendung von nicht passgenauen oder qua-
litativ minderwertigen Ersatzteilen, Zubehör / Son-
derzubehör und Staubbeuteln kann zu Schäden an 
Ihrem Staubsauger führen, die nicht von unserer Ga-
rantie erfasst werden, sofern diese Schäden gerade 
durch die Verwendung derartiger Produkte verur-
sacht wurden.

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht 
den anerkannten Regeln der 
Technik und den einschlägi-
genSicherheitsbestimmungen. 

 � Das Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und / oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben.
 � Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 � Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
 � Plastiktüten und Folien sind 
außer Reichweite von Klein-
kindern aufzubewahren und 
zu entsorgen.

>= Es besteht Erstickungsge-
fahr!

Sachgemäßer Gebrauch
 � Staubsauger nur gemäß Typenschild anschließen und 
in Betrieb nehmen. 

 � Niemals ohne Staubbeutel bzw. Staubbehälter, Motor-
schutz- und Ausblasfilter saugen. 
>= Gerät kann beschädigt werden! 

 � Niemals mit Düse und Rohr in Kopfnähe saugen. 
>= Es besteht Verletzungsgefahr! 

 � Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät immer un-
terhalb des Benutzers stehen.

 � Das Netzanschlusskabel und den Schlauch nicht zum 
Tragen / Transportieren des Staubsaugers benutzen. 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermei-
den.

 � Bei einer Betriebsdauer von mehr als 30 Minuten Netz-
anschlusskabel vollständig ausziehen. 

 � Nicht am Anschlusskabel, sondern am Stecker ziehen, 
um das Gerät vom Netz zu trennen.

 � Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe Kanten zie-
hen und nicht einquetschen. 
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 � Achten Sie darauf, dass der Netzstecker beim automa-
tischen Kabeleinzug nicht gegen Personen, Körpertei-
le, Tiere oder Gegenstände geschleudert wird. 

 � Netzanschlusskabel mit Hilfe des Netzsteckers führen.
 � Vor allen Arbeiten am Staubsauger Netzstecker zie-
hen.

 � Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen. 
Beim Vorliegen einer Störung Netzstecker ziehen.

 � Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen 
und Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgeführt werden.

 � Staubsauger vor Witterungseinflüssen, Feuchtigkeit 
und Hitzequellen schützen. 

 � Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe auf die 
Filter (Staubbeutel, Motorschutzfilter, Ausblasfilter 
etc.) geben.

 � Staubsauger ist für den Baustellenbetrieb nicht geeig-
net.
>= Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädigung 

des Gerätes führen. 
 � Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen, wenn nicht 
gesaugt wird. 

 � Ausgediente Geräte sofort unbrauchbar machen, da-
nach das Gerät einer ordnungsgemäßen Entsorgung 
zuführen. 

! Bitte beachten
  Die Netzsteckdose muss über eine Sicherung von 
mindestens 16A abgesichert sein.

  Sollte die Sicherung beim Einschalten des Gerätes 
einmal ausgelöst werden, so kann dies daran liegen, 
dass gleichzeitig andere Elektrogeräte mit hohem 
Anschlusswert am gleichen Stromkreis angeschlos-
sen sind. 

  Das Auslösen der Sicherung ist vermeidbar, indem 
Sie vor dem Einschalten des Gerätes die niedrigste 
Leistungsstufe einstellen und erst danach eine hö-
here Leistungsstufe wählen.

Hinweise zur Entsorgung
 � Verpackung

  Die Verpackung schützt den Staubsauger vor Be-
schädigung auf dem Transport. Sie besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien und ist deshalb 
recycelbar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver-
packungsmaterialien an den Sammelstellen für das 
Verwertungssystem »Grüner Punkt«. 

 � Altgerät
  Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle Mate-

rialien. Geben Sie deshalb Ihr ausgedientes Gerät 
bei Ihrem Händler bzw. einem Recyclingcenter zur 
Wiederverwertung ab. Aktuelle Entsorgungswege 
erfragen Sie bitte bei Ihrem Händler oder Ihrer Ge-
meindeverwaltung. 

 � Entsorgung Filter und Staubbeutel
  Filter und Staubbeutel sind aus umweltverträglichen 

Materialien hergestellt. Sofern sie keine Substanzen 
enthalten, die für den Hausmüll verboten sind, kön-
nen sie über den normalen Hausmüll entsorgt wer-
den.

Please keep this instruction manual. When passing the 
vacuum cleaner on to a third party, please also pass on 
this instruction manual.

Intended use
This appliance is intended for domestic use only. This 
appliance is intended for use up to a maximum height 
of 2000 metres above sea level. Only use this vacuum 
cleaner in accordance with the instructions in this ins-
truction manual.

In order to prevent injuries and damage, the vacuum 
cleaner must not be used for: 

 � Vacuum-cleaning persons or animals 
 � Vacuuming up:

 − hazardous, sharp-edged, hot or glowing substances.
 − damp or liquid substances.  
 − highly flammable or explosive substances and ga-
ses.  

 − ash, soot from tiled stoves and central heating sys-
tems.  

 − toner dust from printers and copiers.

Spare parts, accessories, dust bags
Our original spare parts, original (special) accessories 
and original dust bags are designed to work with the 
features and requirements of our vacuum cleaners. 
We therefore recommend that you only use our ori-
ginal spare parts, original (special) accessories and 
original dust bags. This will ensure that your vacuum 
cleaner has a long service life and that the quality of 
its cleaning performance will remain consistently high 
throughout.

! Please note:
  Using unsuitable or inferior-quality spare parts, 
(special) accessories and dust bags can damage 
your vacuum cleaner. Damage caused by the use of 
such products is not covered by our guarantee.

Safety information

This vacuum cleaner complies 
with the recognised rules of 
technology and the relevant 
safety regulations.

 � The appliance may be used 
by children over the age of 
8 years and by persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capacity or by per-
sons with a lack of experi-
ence or knowledge if they are 
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supervised or have been inst-
ructed on the safe use of the 
appliance and the have un-
derstood the potential dan-
gers of using the appliance. 
 � Children must never play 
with the appliance. 
 � Cleaning and user mainte-
nance must never be carried 
out by children without su-
pervision. 
 � Plastic bags and films must 
be kept out of the reach of 
children before disposal.

>= Risk of suffocation.
Proper use

 � Only connect and use the vacuum cleaner in ac-
cordance with the specifications on the rating plate. 

 � Never vacuum without the dust bag or dust container, 
motor protection or exhaust filter. 
>= This may damage the vacuum cleaner. 

 � Always keep the vacuum cleaner away from your head 
when using nozzles and tubes.
>= This could cause injury! 

 � When vacuuming stairs, the appliance must always be 
positioned below the user.

 � Do not use the power cord or the hose to carry or 
transport the vacuum cleaner. 

 � For safety reasons, if this appliance's mains power 
cable becomes damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, their after-sales service department or 
a similarlyqualified person.

 � If using the appliance for longer than 30 minutes, pull 
out the power cord completely.

 � When disconnecting the appliance from the mains, 
pull on the plug itself to remove it; do not pull on the 
power cord.

 � Do not pull the power cord over sharp edges or allow 
it to become trapped. 

 � When the cable is being automatically rewound, en- 
sure that the mains plug is not thrown towards per-
sons, body parts, animals or objects. 
>= Use the mains plug to guide the power cord.

 � Pull out the mains plug before carrying out any work 
on the vacuum cleaner.

 � Do not operate the vacuum cleaner if it is damaged. 
Unplug the appliance from the mains if a fault is de-
tected.

 � For safety reasons, only authorised after-sales service 
personnel are permitted to carry out repairs and fit 
replacement parts to the vacuum cleaner.

 � Protect the vacuum cleaner from the weather, moistu-
re and sources of heat. 

 � Do not pour flammable substances or substances con-
taining alcohol onto the filters (dust bag, motor pro-
tection filter, exhaust filter, etc.). 

 � The vacuum cleaner is not suitable for use on con- 
struction sites. 
>= Vacuuming up building rubble could damage the 

appliance. 
 � When not in use, switch off the appliance and pull out 
the mains plug.

 � At the end of its life, the appliance should immediately 
be rendered unusable, then disposed of in an appro-
priate manner. 

! Please note
  The mains socket must be protected by at least a 16 
amp circuit breaker.

  If a circuit breaker is tripped when you switch on the 
vacuum cleaner, this may be because other electri-
cal appliances which have a high current draw are 
connected to the same power circuit. 

  To prevent the circuit breaker from tripping, select 
the lowest power setting before switching the ap-
pliance on, and increase the power only once it is 
running.

Disposal information
 � Packaging

  The packaging is designed to protect the vacuum 
cleaner from being damaged during transportation. 
It is made of environmentally friendly materials and 
can therefore be recycled. Dispose of packaging that 
is no longer required at an appropriate recycling 
point.

 � Old appliance
  Old appliances still contain many valuable materials. 

Therefore, please take appliances that have reached 
the end of their service life to your retailer or recyc-
ling centre so that they can be recycled. For current 
disposal methods, please enquire at a retailer or 
your local council. 

 � Disposal of filters and dust bags
  Filters and dust bags are manufactured from envi-

ronmentally friendly materials. Provided they do 
not contain substances that are not permitted in 
household waste, you can dispose of them with your 
normal household waste.
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Kullanma kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Elektrikli 
süpürgeyi başka birisine verecek olursanız, lütfen kul-
lanma kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanűm
Bu cihazsadece evde ve ev ortamında kullanılmak 
için tasarlanmıştır. Bu cihaz, deniz seviyesinden 
en fazla 2000 metre yükseklikte kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Bu elektrikli süpürge sadece bu kullan-
ma kılavuzunda verilen bilgilere göre kullanılmalıdır.  

Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli 
süpürge şunlar için kullanılmamalıdır:

 � İnsanların veya hayvanların temizlenmesi.
 � Aşağıdaki cisim, madde veya pisliklerin emilerek te-
mizlenmesi:
 − Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak veya kızdırılmış 
maddeler.

 − Nemli veya ıslak maddeler.
 − Kolay tutuşabilen veya patlayıcı maddeler ve gazlar.
 − Çinili sobalardaki kül, is ve merkezi ısıtma sistemleri.
 − Yazıcılardan veya fotokopi makinelerinden çıkan to-
ner tozu.

Yedek parçalar, aksesuarlar, toz torbası
Orijinal yedek parçalarımız, orijinal aksesuarlarımız, 
özel aksesuarlarımız ve orijinal toz torbalarımız kendi 
elektrik süpürgelerimizin özelliklerine ve gereksinim-
lerine uygun olarak üretilmiştir. Bu nedenle sadece 
orijinal yedek parçalarımızı, orijinal aksesuarlarımızı 
ve özel aksesuarlarımızı ve orijinal toz torbalarımızı 
kullanmanızı tavsiye ederiz. Böylece hem ürününüzün 
çalışma ömrünü uzatır hem de elektrik süpürgenizin te-
mizleme gücünün sürekli aynı yüksek kalitede kalmasını 
garantileyebilirsiniz. 

! Uyarı:
  Tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli 
yedek parçaların, aksesuarların / özel aksesuarların 
ve toz torbalarının kullanılması elektrik süpürge-
nizde, bu türden ürünlerin kullanılması nedeniy-
le oluşan hasarlar söz konusu olduğunda garanti 
kapsamımıza girmeyecek hasarlara neden olabilir.

Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli 
teknik kurallara ve bilinen gü-
venlik yönetmeliklerine uygun-
dur.

tr  � Bu cihaz 8 yaşın altındaki 
çocuklar ve fiziksel, algısal 
veya mental yeteneklerinde 
eksiklikler olan veya tecrü-
be ve/veya bilgi eksikliği bu-
lunan kişiler tarafından an-
cak, gözetim altında olmaları 
veya cihazın güvenli kullanımı 
hakkında bilgi sahibi olmaları 
veya olası tehlikeleri bilmeleri 
durumunda kullanılabilir.
 � Çocukların cihaz ile 
oynamalarına izin verilmeme-
lidir.
 � Temizlik ve kullanıcı bakımı 
işlemleri gözetim altında ol-
mayan çocuklar tarafından 
yürütülmemelidir. 
 � Plastik torbalar ve fo-
lyolar küçük çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde 
saklanmalı ve imha edilmeli-
dir.

>= Boğulma tehlikesi söz ko-
nusudur!

Usulüne uygun kullanım
 � Elektrikli süpürge sadece tip etiketine uygun olarak 
bağlanmalı ve çalıştırılmalıdır. 

 � Cihazı asla toz haznesi, toz torbası, motor koruma filt-
resi ya da dışarı üfleme filtresi olmadan çalıştırmayınız.
>= Cihaz zarar görebilir! 

 � Asla süpürgenin ağzıyla veya borusuyla insanların 
kafalarının yakınında kullanmayınız.
>= Yaralanma tehlikesi söz konusudur! 

 � Merdivenlerdeki kullanım sırasında cihaz her zaman 
kullanıcıdan daha aşağıda bulunmalıdır.

 � Şebeke bağlantı kablosu ve hortum, elektrikli süpürge-
nin taşınması / nakli için kullanılmamalıdır. 

 � Bu cihazın elektrik bağlantı hattı zarar görmüşse her-
hangi bir tehlikeyi önlemek için hatlar bayi, müşteri hi-
zmetleri veya aynı niteliğe sahip başka biri tarafından 
değiştirilmelidir.

 � 30 dakikadan uzun çalışma sürelerinden sonra elektrik 
bağlantı kablosunu tamamen çekiniz.

 � Cihazı şebekeden ayırmak için bağlantı kablosundan 
değil, aksine soketten çekilmelidir.

 � Şebeke bağlantı kablosu keskin kenarlar üzerinden 
geçirilmemeli ve kıvrılmamalıdır.
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 � Elektrik fişinin otomatik kablo çekme sırasında insan-
lara, insanların vucüduna, hayvanlara veya nesnelere 
hızla çarpmamasına dikkat ediniz. 
>= Elektrik bağlantı kablosunu fiş yardımıyla hareket 

ettiriniz.
 � Elektrikli süpürgede yapacağınız tüm çalışmalardan 
önce fişi çekiniz.

 � Hasar görmüş elektrikli süpürge çalıştırılmamalıdır. Bir 
arıza söz konusu olduğu zaman, elektrik fişini prizden 
çekip çıkarınız.

 � Tehlikeli durumları engellemek için elektrikli süpürge-
deki onarım ve yedek parça değişim işlemleri sadece 
yetkili müşteri hizmetleri tarafından yürütülmelidir.

 � Elektrikli süpürge hava şartlarından, nemden ve 
sıcaklıktan korunmalıdır.

 � Yanıcı ve alkol içeren maddeler filtre üzerine (filtre 
torbası, motor koruma filtresi, dışarı üfleme filtresi 
vb.) uygulanmamalıdır.

 � Elektrikli süpürge inşaat işlerinde kullanım için uygun 
değildir. 
>= İnşaat artıklarının emilmesi cihazın zarar görmesine 

neden olabilir.
 � Emiş yapılmayacağı zaman cihazı kapatınız ve fişini 
çekiniz.

 � Eskimiş cihazlar derhal kullanım dışı tutulmalı, daha 
sonra cihaz usulüne uygun bir şekilde imha edilmelidir.

! Lütfen dikkat
  Şebeke soketi en az 16A'lık bir sigorta ile emniyete 
alınmış olmalıdır.

  Eğer cihaz çalıştırıldığında sigorta atacak olur-
sa, bunun sebebi, cihaz ile birlikte yüksek elektrik 
bağlantı değerine sahip başka elektrikli cihazların 
da aynı anda elektrik devresinde bağlı ve devrede 
olması olabilir.

  Cihazın açılmasından önce en düşük güç kademesini 
ayarlamanız ve daha sonra daha yüksek bir güç ka-
demesini seçmeniz durumunda, sigortanın devreye 
sokulması engellenebilir. 

İmha etmeye ilişkin uyarılar
 � Ambalaj

  Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat esnasında za-
rar görmeye karşı korur. Ambalaj çevreye zarar ver-
meyen malzemelerden ibarettir ve bu nedenle tekrar 
geri kazanılabilir. Almanya'da artık kullanılmayan 
ambalaj malzemelerini, »Grüner Punkt« adını taşıyan 
yeniden değerlendirme sisteminin toplama merkez-
lerine gönderiniz. Kendi ülkenizde bu cins merkezler 
varsa, ambalaj malzemelerinizi bu merkezlere gön-
dermenizi tavsiye ederiz. 

 � Eski cihaz
  Eski cihazlar birçok değerli malzemeler ihtiva 

eder. Bu nedenle, Almanya'da eski cihazınız tekrar 
değerlendirilmesi için yetkili satıcıya veya bir geri 
kazanma veya dönüşüm merkezine verilir. Güncel 
giderme yöntemleri hakkında bilgi almak için lütfen 
yetkili satıcınıza veya oturduğunuz bölge belediyesi-
ne başvurunuz. 

 � Filtrenin ve filtre torbasının imha edilmesi
  Filtre ve filtre torbası çevreye zarar vermeyen mal-

zemelerden üretilmiştir. Ev çöpleri için yasaklanmış 
maddeler içermediği sürece, normal ev çöpleri ile 
birlikte imha edilebilir.

Elektrik süpürgenizi daha verimli kullanabilmeniz için 
dikkat etmeniz gereken hususlar:

 � Bu cihazlar ev tipi kullanıma uygundur, endüstriyel (sa-
nayi tipi) kullanıma uygun değildir.

 � Süpürülecek yerin tipine göre motor gücünü 
ayarlayınız.

 � Elektrikli süpürgeniz için her zaman orijinal yedek par-
ça, aksesuar veya özel aksesuarları kullanınız.

 � Eğer, cihazınız toz torbalı ise;
  Mutlaka orijinal toz torbası kullanınız. (Filtre değişim 

göstergesinden toz torbasının doluluk oranı görüle-
bilir.

  Bu durumda toz torbası yenisi ile değiştirilmelidir.
 � Cihazınız toz hazneli ise;

  Optimum temizlik sonuçları için güç ayar düğmesini 
maksimuma getiriniz. Sadece çok hassas malzemel-
erde gücü daha az ayarlamanız önerilir. (Her kullanım 
sonrasında bu hazne ve filtrelerinin temizlenmesi ge-
rekir.)

 � Elektrikli süpürgeyi sadece tip (etiket) levhasındaki 
gibi takın ve kullanın.

 � Cihazı dikey konumdayken çalıştırmayınız.
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Es freut uns, dass Sie sich für einen Siemens Staubsau-
ger der Baureihe VSX41 entschieden haben.
In dieser Gebrauchsanweisung werden verschiedene 
VSX41 Modelle dargestellt. Es ist deshalb möglich, 
dass nicht alle beschriebenen Ausstattungsmerkmale 
und Funktionen auf Ihr Modell zutreffen. Sie sollten nur 
das Original Zubehör von Siemens verwenden, das spe-
ziell für Ihren Staubsauger entwickelt wurde, um das 
bestmögliche Saugergebnis zu erzielen.

Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. Bei Wei-
tergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Gebrauchsan-
weisung mitgeben.

Bitte Bildseiten ausklappen!

Gerätebeschreibung

1 umschaltbare Bodendüse* (Aussehen der Düse 
kann bei gleicher Funktionsweise von der Abbildung 
abweichen)

2 Teleskoprohr mit Schiebemanschette mit Zubehörver-
bindung*

3 Zubehörträger für Kombidüse*
4 Kombidüse*
5 Teleskoprohr mit Schiebetaste ohne Zubehörverbin-

dung*
6 Teleskoprohr mit Schiebetaster und Nebenluftstelle*
7 Handgriff*
8 Ergo-Handgriff*
9 Ergo-Premium-Handgriff*
10 Saugschlauch
11 Netzanschlusskabel
12 Entriegelungsknopf Heckklappe
13 Heckklappe
14 Filterkontrollanzeige (SmartSensor Control)
15 Parkhilfe an Geräteseite
16 Tragegriff Staubbehälter
17 Staubbehälter
18 Entriegelungsknopf Staubbehälter
19 Ein-/ Austaster mit elektronischem Saugkraftregler
20 Tragegriff
21 Flusensieb
22 Abstellhilfe an der Geräteunterseite
23 Tierhaardüse*
24 Hartbodendüse mit aufklippbaren Borstenkranz*
25 Möbelpinsel*
26 Fugendüse* 
27 Polsterdüse*
28 Bohrdüse*
29 Matratzendüse*

Ersatzteile und Sonderzubehör
A Hartboden-Düse VZ123HD

 

Zum Saugen glatter Böden 
(Parkett, Fliesen, Terracotta,...)

B Hartboden-Düse VZ124HD

  

Mit 2 rotierenden Bürstenrollen
Zum Pflegen wertvoller Hartböden 
und besserer Aufnahme von grobem 
Schmutz.

Vor dem ersten Gebrauch
Bild 1*  
 �  Handgriff auf Saugschlauch stecken und verrasten.

Inbetriebnahme
Bild 2

 �  Saugschlauchstutzen in die Saugöffnung des Gerä-
tes schieben und hörbar verrasten.

Bild 3*
a)  Teleskoprohr ohne Zubehörverbindung:
 Handgriff in das Teleskoprohr schieben.
b)  Teleskoprohr mit Zubehörverbindung:
  Handgriff bis zum Einrasten in das Teleskoprohr 

schieben.

Bild 4*
a)  Düse ohne Zubehörverbindung:
  Teleskoprohr in den Stutzen der Bodendüse schie-

ben.
b)  Düse mit Zubehörverbindung:
  Teleskoprohr bis zum Einrasten in den Stutzen der 

Bodendüse schieben.

Bild 5*  
 �  Durch Betätigen der Schiebetaste bzw. Schiebe-

manschette in Pfeilrichtung Teleskoprohr entriegeln 
und gewünschte Länge einstellen. Der Schiebewi-
derstand auf Teppich ist am geringsten bei komplett 
ausgezogenem Teleskoprohr.

Bild 6*  
 �  Zubehörträger auf Kombidüse schieben und auf 

Saug-/ Teleskoprohr clipsen.

Bild 7  
 � Netzanschlusskabel am Stecker greifen, auf die ge-

wünschte Länge herausziehen und Netzstecker ein-
stecken. 

Bild 8  
 � Staubsauger durch Drücken der Ein- / Austaste ein- 

oder ausschalten.

de  

* je nach Ausstattung
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Saugkraft regeln

Bild 9  Saugkraft regeln
Durch Drehen des Drehreglers kann die gewünschte 
Saugkraft stufenlos eingestellt werden.

min -  Zum Absaugen von Gardinen und empfindli-
chen Textilien

 -  Für das Absaugen von Polstermöbeln und Kis-
sen

 -  Für das Absaugen von empfindlichen Teppi-
chen und die tägliche Reinigung bei geringer 
Verschmutzung

 -  Zur Reinigung robuster Bodenbeläge

max -  Zum Absaugen von Hartböden und stark ver-
schmutzten Teppichen und Teppichböden

Bild 10*  Teleskoprohr mit Schiebetaste und Nebenluft-
regler
Die Saugleistung kann auch durch das Drehen des Ne-
benluftreglers in Pfeilrichtung eingestellt werden.

 � Nebenluftregler geöffnet   
=> Saugleistung reduziert

 � Nebenluftregler geschlossen   
=> Maximale Saugleistung

Saugen

! Achtung
  Bodendüsen unterliegen, abhängig von der Beschaf-
fenheit ihres Hartbodens (z.B. raue, rustikale Flie-
sen) einem gewissen Verschleiß. Deshalb sollten Sie 
in regelmäßigen Abständen die Laufsohle der Düse 
überprüfen. Verschlissene, scharfkantige Düsensoh-
len können Schäden auf empfindlichen Hartböden 
wie Parkett oder Linoleum verursachen. Der Her-
steller haftet nicht für eventuelle Schäden, die durch 
eine verschlissene Bodendüse verursacht werden.

Bild 11  
Umschaltbare Bodendüse einstellen:

 �  Teppiche und Teppichboden =>         

 �  Hartboden / Parkett =>       

Wenn Sie größere Partikel einsaugen, dann achten Sie 
bitte darauf, dass Sie diese Partikel nacheinander und 
vorsichtig einsaugen, um nicht den Saugkanal der Bo-
dendüse zu verstopfen.
Gegebenenfalls sollten Sie die Düse anheben, um die 
Schmutzpartikel besser einsaugen zu können.

Saugen mit Zusatzzubehör

Bild 12* 
Düsen je nach Bedarf auf Saugrohr oder Handgriff ste-
cken: 
a)  Hartbodendüse*
 - mit aufgeclipsten Borstenkranz:

   

 Zur effektiven und zugleich schonenden Reinigung 
von harten Bodenbelägen (Fliesen, Parkett etc.) 

 - ohne Borstenkranz:

   

 Zur Reinigung von Schmutz in Ritzen und Fugen 
 � Der Borstenkranz kann durch Drücken der beiden 

Verrastungen in Pfeilrichtung abgenommen werden.

b) Fugendüse* zum Absaugen von Fugen und Ecken, 
etc.

c)  Polsterdüse* zum Absaugen von Polstermöbeln, Vor-
hängen, etc.

  Nach Gebrauch Kombidüse wieder in den Zubehör-
träger einsetzen.

d) Möbelpinsel
  Zum Reinigen von Fensterrahmen, Schränken, Profi-

len, usw.
e) Matratzendüse
 Zum Reinigen von Matratzen, Polstern usw.

Bohrdüse

Bild 13*

 �  Bohrdüse am Handgriff befestigen und so an der 
Wand platzieren, dass die Bohrlochöffnung der 
Düse direkt über dem zu bohrenden Loch sitzt.

 �  Gerät auf niedrigem Leistungsniveau einstellen und 
dann einschalten.

 � Bohrdüse wird durch die Saugkraft in der gewünsch-
ten Position gehalten. Eventuell empfiehlt es sich 
die Leistung höher nachzuregulieren, je nach Ober-
flächenbeschaffenheit der zu bohrenden Wand, um 
das Festsaugen der Bohrdüse sicherzustellen.

  Beim Bohren wird der Feinstaub automatisch aufge-
saugt.

Bild 14
Bei kurzen Saugpausen können Sie die Parkhilfe an der 
Geräteseite benutzen.
 � Nach Abschalten des Gerätes Haken der Bodendüse 

in die Parkhilfe schieben.

Bild 15
Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät unten am 
Treppenbeginn positioniert werden. Sollte das nicht 
ausreichen, so kann das Gerät auch am Tragegriff 
transportiert werden.

Nach dem Saugen
Bild 16
a) Gerät ausschalten.
 � Netzstecker ziehen.

b) Kurz am Netzanschlusskabel ziehen und loslassen. 
(Kabel rollt sich automatisch auf).

Bild 17*

 � Durch Betätigen der Schiebetaste bzw. Schiebe-
manschette in Pfeilrichtung Teleskoprohr entriegeln 
und zusammenschieben.

Bild 18
Zum Abstellen/Transportieren des Gerätes können Sie 
die Abstellhilfe an der Geräteunterseite nutzen.
a)  Gerät am Schlauch oder Staubbehältergriff aufrich-

ten.
b)  Haken an der Bodendüse in die Abstellhilfe schieben.
 �   Um Platz zu sparen und den Transport zu erleich-

tern, bitte den Saugschlauch um das Gerät und das 
Teleskoprohr legen.

c) Das Gerät kann auch am Handgriff des Staubbehäl-
ters transportiert werden.
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Demontage

Bild 19

 � Zum Entfernen des Saugschlauches beide Rastna-
sen zusammendrücken und Schlauch aus der Saug-
öffnung des Gerätes herausziehen.

Bild 20*
a)  Teleskoprohr ohne Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Handgriff etwas drehen 

und aus dem Teleskoprohr ziehen. 
b)  Teleskoprohr mit Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Entriegelungshülse am 

Teleskoprohr drücken und Handgriff herausziehen.

Bild 21*
a)  Düse ohne Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Teleskoprohr etwas dre-

hen und aus der Bodendüse ziehen.
b)  Düse mit Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Entriegelungshülse drü-

cken und Teleskoprohr aus der Bodendüse ziehen.

Reinigung & Pflege

Staubbehälter leeren

Bild 22
Um ein gutes Saugergebnis zu erzielen, sollte der 
Staubbehälter nach jedem Saugvorgang geleert wer-
den, spätestens jedoch dann, wenn der Staub an einer 
Stelle im Behälter die Höhe der Markierung erreicht hat.

Die Anzeige (SmartSensor Control) leuchtet rot, wenn 
der Staubbehälter geleert werden muss. Bild 24

! Achtung
  Staubbehälter lässt sich nur in horizontaler Lage des 
Gerätes entnehmen. Stellen Sie deshalb das Gerät 
auf den Boden, um die Verriegelung der Entriege-
lungstaste zu lösen.

Bild 23
a)  Den Staubbehälter am Handgriff greifen und durch 

Drücken des Entriegelungsknopfes aus dem Gerät 
entnehmen.

b)  Deckel des Staubbehälters druch Ziehen an der La-
sche entriegeln und Staubbehälter öffnen. 

c) Deckel des Staubbehälters abnehmen und Staubbe-
hälter entleeren.

d)  Flusensieb kontrollieren und bei Bedarf unter flie-
ßendem Wasser abspülen. Nach Trocknung in den 
Staubbehälter einsetzen. Deckel schließen und ver-
riegeln.

e)  Deckel des Staubbehälters aufsetzen und verrasten.
f) Staubbehälter in das Gerät einsetzen.

Wartung des Staubabscheidesystems

Bild 24*
Ihr Gerät ist mit einer SmartSensor Control Anzeige 
ausgestattet. Diese Funktion überwacht permanent, 
ob Ihr Staubsauger auf seinem optimalen Leistungsni-
veau arbeitet. 

Die Anzeige leuchtet blau, wenn das Gerät auf seinem 
optimalen Leistungsniveau arbeitet. Sobald die Anzeige 
rot blinkt, muss der Lamellen-Filter gereinigt werden. 
Das Gerät wird automatisch auf die niedrigste Leis-
tungsstufe zurückgeregelt.

Filter des Staubbehälters reinigen
Bitte schalten Sie das Gerät aus.

Bild 25

 � Staubbehälter aus dem Gerät entnehmen. Bild 23

a)  Bodenplatte des Staubbehälters durch Ziehen an 
der Verschlusslasche öffnen.

b)  Filterkassette mit Schaumfilter aufklappen.
c)  Filterschaum aus der Bodenplatte des Staubbehäl-

ters nehmen. 
d) Um den Saugvorgang beenden zu können, ist es 

zunächst ausreichend, den Filterschaum nur auszu-
klopfen. 

e) Danach Filterschaum unter fließendem Wasser rei-
nigen. 

f)   Der Filter kann optional bei max. 30°C im Schon-
waschgang und niedrigster Schleuder-Dreh-
zahl in der Waschmaschine gereinigt werden.  
TIPP:  Verstauen Sie den Filter zum Schutz in einem 

Wäschebeutel.
g) Filterschaum mind. 24 Stunden komplett trocknen 

lassen und anschließend wieder in die Bodenplatte 
des Staubbehälters einsetzen.

h) Bodenplatte schließen und verriegeln.
i) Staubbehälter in das Gerät einsetzen.

Ausblasfilter-Pflege

Der Ausblasfilter ist so ausgelegt, dass er nicht ausge-
tauscht werden muss, wenn das Gerät bestimmungs-
gemäß im Haushalt verwendet wird.
Damit der Staubsauger auf seinem optimalen Leis-
tungsniveau arbeitet, sollte der Ausblasfilter nach ei-
nem Jahr ausgewaschen werden. Die Filterwirkung des 
Filters bleibt erhalten, unabhängig von einer möglichen 
Verfärbung der Filteroberfläche.

Bild 26*
a) Heckklappe durch Drücken des Entriegelungsknop-

fes öffnen.
b) Durch Ziehen an der Verschlusslasche in Pfeilrich-

tung (H)EPA*-Filter entriegeln und aus dem Gerät 
nehmen.

c) Filterschaum aus der Heckklappe entnehmen.
d) Filtereinheit und Filterschaum ausklopfen und unter 

fließendem Wasser auswaschen. 
  Die Einheit kann optional bei max. 30° C im 

Schonwaschgang und niedrigster Schleuder-
Drehzahl in der Waschmaschine gereinigt werden.  
TIPP:  Verstauen Sie die Filtereinheit zum Schutz der 

restlichen Wäsche in einem Wäschebeutel.
e) (H)EPA*-Filter nach kompletter Trocknung 

(mind.24h) wieder in das Gerät einsetzen und ver-
riegeln. 

f) Filterschaum einsetzen und Heckklappe schließen.

Nach dem Aufsaugen feiner Staubpartikel (wie z.B. 
Gips, Zement, usw.), Motorschutzfilter durch Ausklop-
fen reinigen, evtl. Motorschutzfilter und Ausblasfilter 
austauschen.

* je nach Ausstattung
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enReinigungshinweise
Vor jeder Reinigung des Staubsaugers, muss dieser 
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden. 
Staubsauger und Zubehörteile aus Kunststoff können 
mit einem handelsüblichen Kunststoffreiniger gepflegt 
werden.

! Achtung: 
  Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger 
verwenden. Staubsauger niemals in Wasser tau-
chen.

Technische Änderungen vorbehalten.

Congratulations on your purchase of a Siemens vacuum 
cleaner from the VSX41 series.
This instruction manual describes various VSX41 mo-
dels, which means that some of the equipment features 
and functions described may not apply to your model. 
You should only use genuine Siemens accessories – 
these have been specially developed for your vacuum 
cleaner to achieve the best possible vacuuming results.

Please keep this instruction manual for future refe-
rence. When giving the vacuum cleaner to a third party, 
please also pass on this instruction manual.

Please fold out the illustrated pages.

Description of the appliance

1 Adjustable floor nozzle* (For the same functions, the 
appearance of the nozzle may differ from the picture)

2 Telescopic tube with adjusting sleeve and accessory 
connection*

3 Accessories holder for multi-purpose nozzle*
4 Multi-purpose nozzle*
5 Telescopic tube with sliding switch but without acces-

sory connection*
6 Telescopic tube with sliding switch and additional air 

point*
7 Handle*
8 Ergonomic handle*
9 Premium ergonomic handle*
10 Flexible hose
11 Mains cable
12 Rear flap release button
13 Rear flap
14 Filter control indicator (SmartSensor Control)*
15 Parking aid on the side of the appliance
16 Dust container carrying handle
17 Dust container
18 Dust container release button
19 On/off button with electronic suction regulator
20 Carrying handle
21 Fluff filter
22 Storage aid on the underside of the appliance
23 Animal-hair nozzle*
24 Hardfloor nozzle with folding edge-cleaning bristles*
25 Furniture brush*
26 Crevice nozzle* 
27 Upholstery nozzle*
28 Drill dust nozzle*
29 Mattress nozzle*

* Dependent on model 
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Spare parts and optional accessories
A Hard-floor nozzle VZ123HD

 

For vacuuming smooth floors 
(parquet, tiles, terracotta, etc.)

B Hard-floor nozzle VZ124HD

  

Includes two rotating brush rollers
For caring for expensive hard floors 
and for the improved collection of 
coarse dirt.

Before using the appliance for the first 
time
Figure 1*  
 �  Push the handle onto the suction hose and lock it in 

place.

Starting the appliance
Figure 2

 �  Push the suction-hose adapter into the air intake 
opening on the appliance and lock it in place. You 
will hear an audible 'click'.

Figure 3*
a)  Telescopic tube without accessory connection:
 Push the handle into the telescopic tube.
b)  Telescopic tube with accessory connection:
  Push the handle into the telescopic tube until it 

locks into place.

Figure 4*
a)  Nozzle without accessory connection:
  Push the telescopic tube into the connecting piece 

of the floor nozzle.
b)  Nozzle with accessory connection:
  Push the telescopic tube into the connecting piece 

of the floor nozzle until it locks in place.

Figure 5*  
 �  Unlock the telescopic tube by moving the sliding 

switch or adjusting sleeve in the direction of the ar-
row, and adjust it to the desired length. The slide 
resistance on carpet is at its lowest when the tele-
scopic tube has been fully extended.

Figure 6*  
 �  Attach the accessories holder to the multi-purpose 

nozzle and clip it onto the suction pipe/telescopic 
tube.

Figure 7  
 � Holding the mains cable by the plug, pull it out to 

the required length and plug the plug into the mains 
socket. 

Figure 8  
 � To switch the vacuum cleaner on or off, press the 

ON/OFF button.

Controlling the suction level

Figure 9  Controlling the suction power
Turn the rotary control to infinitely adjust the suction 
level to the level required.

min -  For vacuuming curtains and delicate textiles
 -  For vacuuming upholstered furniture and 

cushions
 -  For vacuuming delicate rugs und for daily vacu-

uming of lightly soiled floors
 -  For vacuuming durable floor coverings

max -  For vacuuming hard floors and heavily soiled 
rugs and carpets

Figure 10*  Telescopic tube with sliding switch and au-
xiliary air control
The suction power can also be adjusted by turning the 
auxiliary air control switch in the direction of the arrow.

 � Auxiliary air control switch open   
=> suction power reduced

 � Auxiliary air control switch closed   
=> maximum suction power

Vacuum-cleaning

! Caution
  Floor nozzles are subject to a certain amount of 
wear, depending on the type of hard floors you have 
(e.g. rough, rustic tiles). You should therefore check 
the underside of the floor nozzle at regular intervals. 
Worn undersides of floor nozzles may have sharp 
edges that can damage delicate hard floors, such as 
parquet or linoleum. The manufacturer does not ac-
cept any responsibility for damage caused by worn 
floor nozzles.

Figure 11  
Set the switchable floor nozzle as follows:

 �  Rugs and carpets =>         

 �  Hard floors/parquet =>       

If you are vacuuming up relatively large particles, make 
sure that you vacuum them up successively and careful-
ly to ensure that the floor nozzle's air intake duct does 
not become blocked.
If necessary, you should lift up the nozzle in order to 
better vacuum up the dirt particles.
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Vacuuming with accessories

Figure 12* 
Attach the nozzles to the suction pipe or handle as re-
quired: 
a)  Hard-floor nozzle*
 - with clip-in edge-cleaning bristles:

   

 of hard floor coverings (tiles, parquet, etc.) 
 - without edge-cleaning bristles:

   

 For cleaning dirt in gaps and cracks 
 � The edge-cleaning bristles can be removed by 

pushing the two catches in the direction of the ar-
rows.

b) Crevice nozzle* for vacuuming crevices and corners, 
etc.

c)  Upholstery nozzle* for vacuuming upholstered furni-
ture, curtains, etc.

  After each use, reinsert the combination nozzle into 
the accessories holder.

d) Furniture brush
  For cleaning window frames, cabinets, mouldings, 

etc.
e) Mattress nozzle*
 For cleaning mattresses, upholstery, etc.

Drill dust nozzle

Figure 13*

 �  Fasten the drill dust nozzle onto the handle and po-
sition it on the wall so that the drill hole opening on 
the nozzle is placed directly over where the hole is 
to be drilled.

 �  Set the appliance to the lowest power level and then 
switch it on.

 � The drill dust nozzle is held in the required position 
by suction. Depending on the condition of the wall to 
be drilled, you may need to adjust to a higher power 
setting to ensure that the drill dust nozzle remains 
in place.

  During drilling, the fine dust is automatically vacu-
umed up.

Figure 14
You can use the parking aid on the side of the appliance 
if you want to stop vacuuming for a short time.
 � After switching off the appliance, slide the hook on 

the floor nozzle into the parking aid.

Figure 15
When vacuuming stairs, the appliance must be positi-
oned at the bottom of the stairs. If it does not reach 
far enough, the appliance can also be carried using the 
carrying handle.After vacuuming

Figure 16
a) Switch off the appliance.
 � Unplug the mains plug.

b) Briefly pull on the mains cable and then let go. (The 
mains cable retracts automatically.)

Figure 17*

 � Release the telescopic tube by moving the sliding 
switch or adjusting sleeve in the direction of the ar-
row, and slide one tube into the other.

Figure 18
To store/transport the appliance, you can use the sto-
rage aid on the underside of the appliance.
a)  Prop up the appliance on the hose or dust container 

handle.
b)  Slide the hook on the floor nozzle into the storage 

aid.
 �   In order to save space and to facilitate transport, 

wind the suction hose around the appliance and the 
telescopic tube.

c) The appliance can also be transported using the 
handle on the dust container.

Disassembly

Figure 19

 � To remove the suction hose, press the two catches 
together and pull out the hose from the appliance's 
air intake opening.

Figure 20*
a)  Telescopic tube without accessory connection:
  To release the connection, turn the handle slightly 

and pull it out of the telescopic tool. 
b)  Telescopic tube with accessory connection:
  To release the connection, press the locking collar 

on the telescopic tube and and pull out the handle.

Figure 21*
a)  Nozzle without accessory connection:
  To release the connection, turn the telescopic tube 

slightly and pull it out of the floor nozzle.
b)  Nozzle with accessory connection:
  To release the connection, press the locking collar 

and pull the telescopic tube out of the floor nozzle.

Cleaning and maintenance

Emptying the dust container

Figure 22
In order to achieve the best possible vacuuming results, 
the dust container should be emptied after every use 
or, at the latest, when dust in the dust container has 
reached the marking at any point.

The display lights up red (SmartSensor Control) if the 
dust container has to be emptied. Figure 24

! Caution
  The dust container can only be removed when the 
appliance is in a horizontal position. Therefore, 
place the appliance on the floor to unlock the re-
lease button.

Figure 23
a)  Hold the dust container at the handle and press on 

the release button to remove it from the appliance.
b)  Release the lid from the dust container by pulling on 

the tab, and open the dust container. 
c) Remove the lid from the dust container and empty 

the dust container.
d)  Check the fluff filter and rinse it under running wa-

ter, if necessary. Allow to dry before putting it back 
in the dust container. Close and lock the lid.
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e)  Put the lid back on the dust container so that it 
clicks into place.

f) Insert the dust container into the appliance.

Maintaining the dust-collection system

Figure 24*
Your appliance is equipped with a SmartSensor Con-
trol indicator. This function constantly monitors whe-
ther your vacuum cleaner is working at its optimum 
power level. 

The indicator lights up blue when the appliance is wor-
king optimally. If the indicator turns red and flashes, 
the plate filter needs to be cleaned. The appliance is 
automatically adjusted back to the lowest power set-
ting.

Cleaning the filter in the dust container
Switch off the appliance.

Figure 25

 � Remove the dust container from the appliance. Figure 
23

a)  Open the bottom plate of the dust container by 
pulling on the lower catch.

b)  Fold out the filter cartridge with filter foam.
c)  Remove the filter foam from the bottom plate of the 

dust container. 
d) Tapping out the filter foam is all that is required to be 

able to stop the suction process. 
e) Then clean the filter foam under running water. 
f)   Alternatively, the filter can be cleaned in a wa-

shing machine at max. 30 °C using a gent-
le programme and the lowest spin speed.  
TIP:  To protect the filter, place it in a laundry bag.

g) Allow the filter foam to dry completely for at least 24 
hours and then place both filters back in the bottom 
plate of the dust container.

h) Close and lock the bottom plate.
i) Insert the dust container into the appliance.

Maintaining the exhaust filter

The exhaust filter is designed so that it does not need 
to be replaced, provided the appliance is used as inten-
ded in the household.
To ensure that the vacuum cleaner is working at its op-
timum power level, the exhaust filter should be washed 
after one year. The filtering action of the filter remains 
intact, even if the filter surface becomes discoloured.

Figure 26*
a) Open the rear flap by pressing on the release button.
b) Pull the locking tab in the direction of the arrow to 

release the (H)EPA filter and remove it from the ap-
pliance.

c) Remove the filter foam from the rear flap.
d) Tap out the filter unit and filter foam and rinse them 

under running water. 
  Alternatively, the unit can be cleaned in a wa-

shing machine at max. 30 °C using a gent-
le programme and the lowest spin speed.  
TIP:  To protect other laundry items, put the filter unit 

into a laundry bag.

e) Once the (H)EPA* filter has dried completely (at 
least 24 hours), insert it back into the appliance and 
lock it in place. 

f) Insert the filter foam and close the rear flap.

After vacuuming fine dust particles (e.g. gypsum, ce-
ment, etc.), clean the motor protection filter by tapping 
it out or, if necessary, replace the motor protection fil-
ter and exhaust filter.

Cleaning instructions
Always switch off the vacuum cleaner and unplug the 
mains plug before cleaning the vacuum cleaner. The va-
cuum cleaner and plastic accessories can be cleaned 
with standard plastic cleaner.

! Attention: 
  Do not use abrasive cleaning products, glass clea-
ner or multi-purpose cleaning products. Never im-
merse the vacuum cleaner in water.

Subject to technical modifications.
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Elektrikli süpürge olarak Siemens'un VSX41 modelini 
almaya karar verdiğiniz için teşekkür ederiz.
Bu kullanım kılavuzunda çeşitli VSX41 modelle-
ri hakkında bilgi verilecektir. Bu nedenle açıklanan 
donanım özelliklerinin ve fonksiyonların tümü 
cihazınızın modeline uygun olmayabilir. Mümkün 
olan en iyi emme sonucunu elde etmek için, elektrik-
li süpürgenize özel olarak üretilmiş orijinal Siemens 
aksesuarlarını kullanmanız gerekir.

Kullanım kılavuzunu lütfen saklayınız. Elektrikli süpür-
geyi başka birine verecek olursanız lütfen kullanım 
kılavuzunu da veriniz.

Lütfen resimli sayfaları açınız!

Cihaz açıklaması

1 değiştirilebilir zemin süpürme üniteleri* (Aynı fonksiyo-
na sahip başlıkların resimleri değişiklik gösterebilir)

2 Sürgülü kelepçeli ve aksesuar bağlantısı olan teleskopik 
boru*

3 Kombi başlık için aksesuar tutucu*
4 Çok amaçlı süpürge başlığı*
5 Sürgülü tuşu olan ancak aksesuar bağlantısı olmayan 

teleskopik boru*
6 Sürgülü tuşlu teleskopik boru ve yan hava noktası*
7 Tutamak*
8 Ergo-Tutamak*
9 Ergo-Premium-Tutamak*
10 Emme hortumu
11 Şebeke bağlantı kablosu
12 Arka kapak kilit açma düğmesi
13 Arka kapak
14 Filtre kontrol göstergesi (SmartSensor Kontrolü)
15 Cihaz tarafında durma yardımı
16 Toz haznesi taşıma kulbu
17 Toz haznesi
18 Toz haznesi kilidi açma düğmesi
19 Elektronik emiş gücü ayarlayıcısına sahip açma/kapat-

ma tuşu
20 Taşıma tutamağı
21 Tiftik filtresi
22 Cihazın alt tarafındaki yerleştirme tertibatı
23 Hayvan kılı başlığı*
24 Katlanabilir başlık ile sert zemin başlığı*
25 Mobilya fırçası*
26 Dar aralık süpürge başlığı* 
27 Koltuk süpürme başlığı*
28 Delikler için başlık*
29 Minder ve koltuk başlığı*

Yedek parçalar ve özel aksesuarlar
A Sert zemin başlığı VZ123HD

 

Düz zeminlerin süpürülmesi için 
(Parke, Fayans, Terakota,...)

B Sert zemin başlığı VZ124HD

  

2 adet döner fırça makarası ile
Değerli sert zeminlerin bakımı ve 
kaba kirlerin daha iyi temizlenmesi 
için.

İlk kullanımdan önce
Resim 1*  
 �  Tutma kolu emme hortumuna takılmalı ve kilitlenme-

lidir.

İşletime alma
Resim 2

 �  Emme hortumu ağzını cihazın emme boşluğuna 
yerleştiriniz ve duyulur biçimde yerine oturduğundan 
emin olunuz.

Resim 3*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan teleskopik boru:
 Tutamağı teleskopik boruya itiniz.
b)  Aksesuar bağlantısı olan teleskopik boru:
  Tutamağı teleskopik borunun içinde yerine oturun-

caya kadar itiniz.

Resim 4*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan başlık:
  Teleskopik boruyu zemin başlığının ucuna itiniz.
b)  Aksesuar bağlantısı olan başlık:
  Teleskopik boruyu yerine oturana kadar zemin 

süpürme başlığının ucuna itiniz.

Resim 5*  
 �  Sürgülü tuşu ok yönünde iterek teleskopik borunun 

kilidini açınız ve istenen uzunluğu ayarlayınız. Halı 
üzerindeki itme direncinin en düşük olduğu durum, 
teleskopik borunun komple dışarı çekildiği durum-
dur.

Resim 6*  
 �  Aksesuar taşıyıcı kombi başlığına itilmeli ve emme 

borusuna/teleskopik boruya kilitlenmelidir.

Resim 7  
 � Şebeke bağlantı kablosunu fişinden tutunuz, isteni-

len uzunluğa kadar çekiniz ve prize takınız. 

Resim 8  
 � Elektrikli süpürge açma / kapatma tuşuna basılarak 

açılabilir veya kapatılabilir.
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Süpürme gücünün düzenlenmesi

Resim 9  Emiş gücünün ayarlanması
Döner ayar düğmesinin çevirilmesiyle istenilen emiş 
gücü kademesiz olarak ayarlanabilir.

min -  Perdelerin ve hassas kumaşların emilmesi
 -  Döşeme mobilyalarının ve yastıkların emilmesi
 -  Hassas halıların emilmesi ve az kirlenme duru-

munda günlük temizlik için
 -  Sağlam zemin kaplamalarının temizlenmesi

maks -  Sert zeminlerin ve çok kirlenmiş halıların ve 
halıflekslerin emilmesi

Resim 10*  Sürgülü tuşlu ve ilave hava kontrolörlü tele-
skopik boru
Emiş gücü ilave hava kontrolörünü ok yönünde döndü-
rerek de ayarlanabilir.

 � İlave hava kontrolörü açıldı  

 =>Emiş gücü azaltıldı

 � İlave hava kontrolörü kapatıldı  
=>Maksimum emiş gücü

Süpürme

! Dikkat
  Süpürge başlığı, sert zeminin özelliğine bağlı olarak 
(örneğin sert, rustik fayanslar) belirli bir aşınma 
oranına sahiptir. Bu nedenle düzenli aralıklarla 
başlık çalışma tabanlarını kontrol ediniz. Aşınmış, 
keskin kenarlı zemin başlıkları parke veya linolyum 
gibi hassas sert yüzeylerde hasarlara neden olabilir. 
Üretici, yıpranmış zemin başlığının neden olduğu ha-
sarlara karşı sorumluluk kabul etmemektedir.

Resim 11  
Açılır-kapanır zemin başlığının ayarlanması:

 �  Halılar ve halıfleksler =>         

 �  Sert zemin / Parke =>       

Eğer büyük parçacıkları çekecekseniz zemin süpür-
me ünitesinin emme kanalının tıkanmaması için bu 
parçacıkların ardı ardına ve dikkatlice çekilmesine dik-
kat ediniz.
Pislik partiküllerinin daha iyi emilebilmesi için gerekir-
se başlığı kaldırabilirsiniz.Pislik partiküllerinin daha iyi 
emilebilmesi için gerekirse başlığı kaldırabilirsiniz.

Ek aksesuar ile süpürme

Resim 12* 
Üniteyi ihtiyacınıza göre emme borusuna veya tutamağa 
takınız: 
a)  Sert zemin başlığı*
 - Kıllı halka klipsle takılı halde:

   

 Sert zemin kaplamalarının (fayans, parke vb.) hem 
etkin hem de zarar görmeden temizlenmesi için 

 - Kıllı halka olmadan:

   

 Boşluklu ve oluklu zeminlerdeki kirlerin temizlen-
mesi için 

 � Kıllı halka, her iki kilit tırnağı ok yönünde bastırılarak 
çıkarılabilir.

b) Aralıkların ve köşelerin vb. süpürülmesi için dar 
aralık ucu*.

c)  Kumaşlı mobilyaların, perdelerin vb. süpürülmesi 
için koltuk süpürme başlığı*.

  Kullandıktan sonra kombi başlığını tekrar aksesuar 
taşıyıcıya yerleştiriniz.

d) Mobilya fırçası
  Pencere kenarlarının, dolapların, profillerin vb. te-

mizlenmesi için.
e) Minder ve koltuk başlığı*
 Şiltelerin, minderlerin, vb. temizlenmesi için.

Delikler için başlık

Resim 13*

 �  Sondaj başlıklar için başlık tutamağa sabitlenme-
lidir ve başlıktaki boşluğun duvardaki boşluklara 
oturması için delik alanı duvara yerleştirilmelidir.

 �  Cihaz düşük güç kademesine ayarlanmalı ve ardından 
açılmalıdır.

 � Sondaj başlıklar için başlık emme gücüyle istenen 
pozisyona tutulur. Delikli duvarın yüzey durumuna 
göre delikler için başlığın tam emmesini sağlamak 
için bir süre sonra güç daha yükseğe ayarlanır.

  Deliklerdeki tozlar otomatik olarak emilir.

Resim 14
Kısa süpürme molalarında cihazın yanındaki park 
yardımını kullanabilirsiniz.
 � Cihaz kapatıldıktan sonra zemin süpürme ünitesi 

kancası durma yardımı noktasına itilmelidir.

Resim 15
Merdiven üzerinde süpürürken cihaz aşağıda merdi-
ven başlığında konumlandırılmalıdır. Bunun yeterli 
olmaması durumunda, cihaz taşıma tutamağından tu-
tularak taşınabilir.

Emme işleminden sonra
Resim 16
a) Cihazı kapatınız.
 � Elektrik fişini prizden çekip çıkartınız.

b) Şebeke bağlantı kablosunu biraz çekiniz ve bırakınız. 
(Kablo otomatik olarak kendini sarar).

Resim 17*

 � Sürgülü tuş ok yönünde bastırılarak teleskopik boru-
nun kilidi açılmalı ve sıkıştırılmalıdır.

Resim 18
Cihazı saklamak/taşımak için cihazın alt tarafındaki sa-
klama yardımını kullanabilirsiniz.
a)  Cihaz boruda veya toz taşıyıcı tutamağında 

ayarlanmalıdır.
b)  Zemin başlığında bulunan kanca durma yardımı 

noktasına itilmelidir.
 �   Yerden tasarruf etmek ve taşımayı kolaylaştırmak 

için, lütfen emme hortumunu cihazın ve teleskopik 
borunun etrafına yerleştiriniz.

c) Cihaz toz haznesinin taşıma tutamağından da tutula-
rak taşınabilir.
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Sökülmesi

Resim 19

 � Emme hortumu çıkartılırken iki mandal birbirine 
bastırılmalı ve hortum cihazın emme boşluğundan 
çekilmelidir.

Resim 20*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan teleskopik boru:
  Bağlantının çözülmesi için tutamak hafifçe döndürül-

meli ve teleskopik borudan çekilmelidir. 
b)  Aksesuar bağlantısı olan teleskopik boru:
  Bağlantının çözülmesi için teleskopik borudaki kilit 

kovanına bastırınız ve tutamağı çekiniz.

Resim 21*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan başlık:
  Bağlantının çözülmesi için teleskopik boru hafifçe 

döndürülmeli ve zemin başlığı çekilmelidir.
b)  Aksesuar bağlantısı olan başlık:
  Bağlantının çözülmesi için kilit kovanına bastırılmalı 

ve teleskopik boru zemin başlığından çekilmelidir.

Bakım ve Temizlik

Toz haznesinin boşaltılması

Resim 22
İyi bir emme sonucu almak için her emme işleminden 
sonra toz haznesi boşaltılmalıdır. Bu işlem en geç tozlar 
toz haznesindeki işaretli alana ulaştığında yapılmalıdır.

Gösterge (SmartSensor Control) yanıyorsa, toz hazne-
si boşaltılmalıdır. Resim 24

! Dikkat
  Toz tutucu sadece cihazın yatay konumunda çıkarılır. 
Bu nedenle kilit düğmesini açmak için cihazı zemine 
yerleştiriniz.

Resim 23
a)  Toz haznesi tutamaktan tutulmalı ve kilit açma 

düğmesine basılarak cihazdan çıkarılmalıdır.
b)  Toz haznesininin kapağını parçadan çekerek kilidi 

açılmalı ve toz haznesi açılmalıdır. 
c) Toz tutucu kapağı çıkarılmalı ve toz tutucu 

boşaltılmalıdır.
d)  Tiftik filtresi kontrol edilmeli ve gerekiyorsa akan 

su altında temizlenmelidir. Kuruduktan toz tutucuya 
yerleştirilmelidir. Kapak kapatılmalı ve kilitlenmeli-
dir.

e)  Toz tutucunun kapağı yerleştirilmeli ve yerine 
takılmalıdır.

f) Toz haznesi cihaza yerleştirilmelidir.

Toz tutma sisteminin bakımı

Resim 24*
Cihazınız bir SmartSensor Kontrol Göstergesi ile 
donatılmıştır. Bu fonksiyon, süpürgenizin en iyi perfor-
mans seviyesinde çalışıp çalışmadığını kontrol eder. 

Cihaz en iyi performans seviyesinde çalıştığında bu gös-
terge mavi renkte yanar. Gösterge kırmızı renkte yanıp 
sönüyorsa lamel filtre temizlenmelidir. Cihaz otomatik 
olarak en düşük güç kademesine alınır.

Toz haznesi filtresinin temizlenmesi
Lütfen cihazı kapatınız.

Resim 25

 � Toz haznesini cihazdan çıkarınız. Resim 23

a)  Toz haznesi zemin plakasını kilit mandallarını çeke-
rek açınız.

b)  Köpük filtreye sahip filtre kasedini açınız.
c)  Köpük filtreyi toz haznesinin zemin plakasından 

çıkarınız. 
d) Emme işlemini sonlandırmak için köpük filtreye ha-

fifçe vurmak yeterlidir. 
e) Bunun ardından köpük filtre akan su altında temiz-

lenmelidir. 
f)   Filtre opsiyonel olarak maks 30° C'de has-

sas programda ve en düşük yıkama devir 
sayısında çamaşır makinesinde temizlenebilir.  
İPUCU:  Filtreyi korumak için bir çamaşır torbasında 

yıkayınız.
g) Köpük filtreyi en az 24 saat kurumaya bırakınız ve 

yeniden toz haznesinin zemin plakasına yerleştiriniz.
h) Zemin plakasını kapatınız ve kilitleyiniz.
i) Toz haznesi cihaza yerleştirilmelidir.

Hava çıkışı filtresi temizliği

Dışarı üfleme filtresi, cihaz ev kullanımında usulüne 
uygun şekilde kullanılırsa değiştirilmesi gerekmeyecek 
şekilde tasarlanmıştır.
Elektrikli süpürgenin optimum performans düzeyinde 
çalışması için dışarı üfleme filtresi her yıl yıkanmalıdır. 
Filtreleme etkisi, filtre yüzeyindeki muhtemel renk 
değişiminden bağımsız olarak aynı kalır.

Resim 26*
a) Arka kapağı kilit açma düğmesine basarak açınız.
b) Kilit mandalları ok yönünde çekilerek (H)EPA* filtresi 

kilitlenmeli ve cihazdan çıkarılmalıdır.
c) Köpük filtreyi arka kapaktan çıkarınız.
d) Filtre ünitesi ve köpük filtresi vurularak temizlenmeli 

ve musluk suyunun altında yıkanmalıdır. 
  Ünite opsiyonel olarak maks 30° C'de has-

sas programda ve en düşük yıkama devir 
sayısında çamaşır makinesinde temizlenebilir.  
İPUCU:  Filtre ünitesini diğer çamaşırlardan korumak 

için bir yıkama poşedi kullanınız.
e) (H)EPA* filtresini komple kurutmadan sonra (en az 

24 sa.) yeniden cihaza yerleştiriniz ve kilitleyiniz. 
f) Köpük filtre yerleştirilmeli ve arka kapak 

kapatılmalıdır.

Hassas toz partiküllerinin (örneğin alçı, çimento vs) 
emilmesinden sonra motor koruma filresi vurularak te-
mizlenmeli ve ardından motor koruma filtresi ve hava 
çıkışı filtresi değiştirilmelidir.

Temizlik uyarıları
Elektrikli süpürgeyi temizlemeden önce kapatınız ve 
şebeke fişini çekiniz. Elektrikli süpürge ve plastik ak-
sesuar parçaları normal bir plastik temizleme maddesi 
ile temizlenerek, bunların bakımlı olması sağlanabilir.

! Dikkat: 
  Aşındırıcı temizleme maddesi, cam temizleyici 
veya çok amaçlı temizleyiciler kullanılmamalıdır. 
Süpürgeyi kesinlikle suya sokmayınız.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır.
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DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
�{|}�~���{��~|���������������� 
Infos unter: 
���������|���{���������{~����
Reparaturservice, Ersatzteile &
	~�����
���{�~����|�{�����{|�|
Tel.:  0911 70 440 044
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

AE  United Arab Emirates,  

BSH Home Appliances FZE
�{~|����{~����
���{�������������
Jebel Ali Free Zone - Dubai
Tel.:  04 881 44 01*
mailto:service.uae@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/me
����~|���~����������{��������� 
�����~����~������{�������

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 
������~|��|���|������� �~���� ����
!~����|�����������
1100 Wien 
Online Reparaturannahme,  
"����¢������~|��	~������~|��������
weitere Infos unter:  
www.siemens-home.bsh-group.at 
Reparaturservice, Ersatzteile & 
	~�����
���{�~���|�{�����{|�|
�����������������
mailto:vie-stoerungsannahme@ 
 bshg.com
������|���|��£������|��~|��~������#�������
Sie erreichbar.

AU  Australia
$� � {���������|���������¤����
%�����
������&�|�����{��
&����{|
�'���{������£�
������������£(�)���
mailto:customersupport.au@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/au
���{�*���)��{~��

BE  Belgique, België, Belgium 
$� � {���������|���������¥���'�
���|~���~�¤��������()��
¤����������|�()
1090 Bruxelles – Brussel 
���������)(��(����
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/be

BH  Bahrain, 
$�����|�%����¤¤
$����(���+��{�����(�+�$�{���(���
������������|� ������

Tubli-701; Bahrain
��|���
��������(���������
mailto:info@bahraingas.bh
*  Sun-Thu: 8.00 am to 6.00 pm  
�����~����~������{�������

BY  Belarus, Беларусь
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел��),��(�(��,£�
�����{�{������-������{�

CH  Schweiz, Suisse, 
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG
Siemens Hausgeräte Service
*�����������������
�,�)�%��{�������
Reparaturservice, Ersatzteile & 
	~�����
���{�~���|�{�����{|�|� 
�������)���������
mailto:ch-service@bshg.com
mailto:ch-spareparts@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ch

CY  Cyprus, Κύπρος
$� �������������������������
�,
�������������{~���������
�)�(�"�{��+���{�����¤���{����� 
Tel.:  777 78 007
*�������£�������
�����{"%��&.&~��{����������-
bshg.com

CZ  Česká Republika,  
Czech Republic

'«����|�{����«��|��¬��¢�~®|«� 
�{��«|��
���{��{~¯�|�¢�~����°���
|���¢|����|�����{�±������|����
www.siemens-home.bsh-group.com/cz/
|��{�|���{|����~°���|��/)��������,�����

$� ��{��«���{�¬���®������{�
�����������+��(� 
��������������
�¬«°���{����
������/)��������,���)��
�����{{�����-������{�

DK  Danmark, Denmark
$� � �����������+�
����������°�)
�(���$�����~�
������))��,������
�����{$� �����������-������{�
���������|���{���������{~���{�+��

ES  España, Spain
$� �"�����{�{�²����{��"���³������
�������{��}���������*������|��
���´~��"������������¤�	�
�
&+���|����{|��
�£
���,(�	����{¢�
������,(£�����(�)
*���,(£��(��)��
�����{&�#������|�-������{�
www.siemens-home.bsh-group.es

FI  Suomi, Finland
$� ��{��|�{|������
�� �����|���~�����
�¤����
������ ����|��
���������(�����(��
mailto:Siemens-Service-FI@bshg.com
���������|���{���������{~���{�+}
�{����°���|���{|����|�� �� �����{���� 
°��������~���������� 
�
����|�+�~��/��£
£,��|�+��|�

Kundendienst – Customer Service
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0,40 € / min

0,40 € / min

FR  France
$� �"�����{�²|�����������
����~�����{�|���&������(
,�)�£��������#"�������
���������|�����|��{|��µ��{������� 
���)����������
��������&{|�{�����~��
����,��£,�����
mailto:serviceconsommateur.fr@
siemens-home.bsh-group.com
����������¶����0²����²������ 
Accessoires:
����,��£,����,
www.siemens-home.bsh-group.fr 

GB  Great Britain
$� � {���������|����¤���
%��|��#|�{|� {~��
�����{�����{|��{��
Wolverton
����{|����|�����������
�{�����|����|��|��|���������
��{�{�����
�������������|��������{�����{���{��
��{�~�����������������������
www.siemens-home.bsh-group.com/uk
Or call 
�������))��,���,,,��
���&����������������������������������
��������
������������{~��������{|������������{������
for exact charges.

��� ���������	

��
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
&�|�����$��|����������
�(����"��������|{|�¤������1�
�{���{~���
�)�£)���}���
�·¸¹º»¼½�����)�((�£��
�·¸¹º»¼½�����)�((�(��
�����{|���&~��{����������-������{�
www.siemens-home.bsh-group.com/gr

HK  Hong Kong, 
$� � {���������|����¤������
#|�����1��
�����*�{{�
��{����$�{��
� 
������� {~��
���������{|���{��
Tai Kok Tsui, Kowloon, 
Hong Kong
��������£��£����� ��
�{����������������������{�
*�����£��££���
mailto:siemens.hk.service@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hk

IE  Republic of Ireland
$� � {���������|����¤���
����$~��|���������
$�����{~|���{���#�����
Walkinstown
0~���|���
�{�����|����|��|��|���������
��{�{�����
�������������|��������{�����{���{��
��{�~��������������������� 
��������)����£����
www.siemens-home.bsh-group.ie
���&����������������������������������
��������
������������{~��������{|������������{������
for exact charges.

IL Israel
&+�+$+� {���������|���¤���
1, Hamasger St. 
�{�����|�~����������� 
¤{�
�(��,���
���������,(((����� 
*������,(((��)�� 
�����{��������-���������{��� 
www.siemens-home.bsh-group.com/il

�� �������������� 
$� � {~���{���������|��������������¤��� 
Arena House,  
���|�$���
��|��*�{{�
�
Plot No. 103,  
�{����{����

��0&
��|������"���
�~�����)����,��
�{���*�����������,������
www.siemens-home.bsh-group.com/in
����{�������������{��������� 
�����~����~������{�������

IS  Iceland
������1��{���|������
Noatuni 4 
��������°�����
����������������
*������������� 
www.sminor.is

IT  Italia, Italy
$� �"�����{�{��������������
'���������¢¢{����
���)(�����|{�����
��������)���£(�����
mailto:info.it@siemens-home.
bsh-group.com
www.siemens-home.bsh-group.com/it

LB  Lebanon, 
Tehaco s.a.r.l 
${~�������0{���)�)��$���{~����
P.O. Box 90449  
À������
��������)��
��������������� 
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LU  Luxembourg 
$� �²�����{�²|�����������
�����
�	��$�������~����
���,���||�|�������
�������£��),����
*����£��),����
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/lu
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MT Malta
����|�¤�������
The Atrium 
����������������
BKR3000 Birkirkara  
����������),������
*�������)����,��� 
mailto:lapap@aplan.com.mt

NL Nederlande, Netherlands
$� � ~���{~���������|�$�'�� 
Taurusavenue 36
�����¤�� {{���{��
��{��|�������|�
����������)�)�)����
mailto:siemens-contactcenter@bshg.com
�|�������|����{{�
����������)�)�)����
*�������)�)�)����
�����{�����|��{|�������|-������{��
www.siemens-home.bsh-group.nl

NO Norge, Norway
$� � ~��{��|�|�������������+�
Grensesvingen 9
0661 Oslo
���������££����(�
���������££��£���
mailto:Siemens-Service-NO@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/no

PL  Polska, Poland 
$� ����¢Á��%{��{������� 
Domowego Sp. z o.o.   
Al. Jerozolimskie 183
�����������¢���
&�|������������~�
�����������,����)�
*��������(��((�,�
�����{�������*�����¢|�-������{�
www.siemens-home.bsh-group.pl

PT  Portugal 
$� ��"�����{�{�²����{�
� 
�{��������#|�����{��
�¤����
�~�����{��{��{|��°{
�|Â����
�(,������&��|������
��������)�����(�� 
*�����)�����(���
�����{�����|��������{�{������{����- 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/pt

RO  România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
�{���$~�~��������{�����
�|����,���
�������
��£���$~�~������
��������������,()��
*�����������,(���
mailto:service.romania@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/ro

��� ��������������� 
����ÃÄÅÆ�ÄÇÈÉÊÇË�ÌÍÎÏÉÍÇÐ
&��ÊÎÑ�ÉÈ�ÒÍÉÎÓÊÉÔÎÈËÕÖ
×ØÕØÖ�ÙØÕÚÛÑÜØÖ
���
��,�(��×ÉÑÜÊØ
ÈËÕ���������������,�£�
�����{�{������-������{��
www.siemens-home.bsh-group.ru

SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB
¤�|��� ��|���
�£,��,��{�|�
������((���,�������local rate
������((��������((�local rate
mailto:Siemens-Service-SE@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/se

SK  Slovensko, Slovakia
'�����|�{����«��|�����¢�~®|²�
�{����|��
�����Ý¯�|�¢�~���������
|°�����|�����{�±������|����� 
www.siemens-home.bsh-group.com/sk/ 
����{�|���{|����~°���|��/)��������,�����

$� ��{��«���{�¬���®������{�
{���|�¢�®|�¢�{¯���$��������� 
��|������������� 
�������$���������
��«°���{���
�����/)�������������,� 
�����{{�����-������{�

TR  Türkiye, Turkey
$� �"�������������|���� 
ve Ticaret A.S. 
*������~���|�����������������
$����|�&��������{����
�)((��Þ���|���
�����|�~��
����������£�)))�££���� 
*�������£�����,����
�����{������|���~����-������{� 
www.siemens-home.bsh-group.com/tr
���ß�à�á������¢�|����������������|� 

�����|á|��������â������ã���������|�����
� 
&��������{|���á|��|������~���|á��|� 
����������{�����à�â��|������������������

��� ��!�������"#$%&'%
��$�ÃÄÅÆ�ÌÉÏÚÈÉÊØ�åËæçèÜØÐ
ÈËÕ���))�),����,�
mailto:bsh-service.ua@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/ua

XK  Kosovo  
Service-General SH.P.K.
�������°������°��*���¢�°��������|�
(�����*���¢�°� 
����������������,������(��
��������((�))��(����, 
�����{���������|������(-�������{�

ZA  South Africa 
$� � {���������|����������¤�����
������{�����|�°�������
��������$���2�£
���|�°������
�£��������|��¥�À{��||���~��
��������£�����£(�)�� 
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/za
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Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical
and electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.

This appliance is labelled in accordance with European
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). The guideline determines the fra-
mework for the return and recycling of used applian-
ces as applicable throughout the EU.

ar

��� ���	�
 ���� ���� ������� 2012/19/EU ��
��
 ���	�
 
�� �
�
 ��� � ����������

((waste electrical and electronic equipment - WEEE
���� ��
 ���. 

��� ���� �
 �� ����� ���� ���� ���� �
�� ��
��� ���
 ���� 	���� � ������ ���	�
 
��

�
�
 �� ����� �� ���.

tr

Bu ürün 2012/19/EU sayılı Atık Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar Direktifi’ne göre etiketlenmiştir. Ulusal
yönetmelik (Türkiye Resmi Gazetesi No:28300 Tarih:
22.05.2012) Avrupa genelinde geçerli olan, ürünlerin
geri toplanması ve geri dönüştürülmesi ile ilgili yapıyı
belirtir.
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DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft haben, auf Anfrage
jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist
in jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges 
erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as set 
out by our representatives in the country of sale 
apply. Details regarding same may be obtained 
from the dealer from whom the appliance was 
purchased. For claims under guarantee the sales 
receipt must be produced.

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

AE
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Siemens Home Appliances

 

©   Manufactured by BSH Hausgeräte GmbH under   
Trademark License of Siemens AG. 

siemens-home.bsh-group.com

����������	�

8001164493 990704


